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13
200

meeting 
rooms

seat  
rooms

Fully equipped for 
seminars, training, 
and professional 
events.

Équipés pour 
séminaires, formations 
et événements 
professionnels.

Located in the heart of Normandy in 
France, between sea and forest, the 
Normandy Sports Center is primarily the 
result of the Normandy Region’s desire 
to invest in a state-of-the-art facility 
designed to optimize the performance and 
challenges of High-Level Athletes.

Sporting camps, Sport-
Health stays, training 
sessions, corporate 
seminars & team-
building events—the 
Normandy Sports 
Center is fully adaptable 
to your organization’s 
needs, offering 
participants a unique 
and personalized 
experience.

Situé au cœur de la Normandie, 
entre mer et forêt, le Centre Sportif 
de Normandie est le fruit de la 
volonté de la Région Normandie 
de créer un équipement de pointe, 
conçu pour accompagner les 
performances et relever les défis 
des Sportifs de Haut Niveau. 

Stages sportifs, séjours Sport-
Santé, formations, séminaires 
d’entreprise ou Team Buildings : 
le Centre Sportif de Normandie 
s’adapte à tous vos besoins 
pour offrir à vos participants 
une expérience unique et 
personnalisée.

The Normandy Sports Center

A World-Class Venue Accomodation 
Capacity 

World-Class Sports Facilities Inspiring Spaces for Collaboration

/ Le Centre Sportif de Normandie

/ Un centre d’exception / Capacité 
d’accueil

/Des infrastructures sportives de haut niveau /Des espaces inspirants pour collaborer

01-Welcome
/Bienvenue

12 10 +dedicated to performance 
and excellence.

hectares Major venues
/ Équipements majeurs

dédiés à la performance  
et à l’excellence.

A unique site that hosted 
Olympic and Paralympic 
delegations in 2024.

Un lieu unique qui a accueilli 
des délégations olympiques et 
paralympiques en 2024. / Salles de réunion

/ Amphithéâtre 200 places
/ lits

212 beds
across 4 renovated 
pavilions + an 
independent loft.
répartis dans 4 
pavillons rénovés + loft 
indépendant.

2/3-star comfort 
designed for athletes, 
companies, and 
training sessions.
Hébergements 2/3 étoiles 
adaptés aux sportifs, 
entreprises et formations.

CSN

Olympic-standard 
Dojo

Beach Arena 

Medical Sports 
Center

Fitness Hall 

Wellness Area

 etc.

/ Dojo Olympique

/ Pôle médico-sportif

/ Gymnase multisports

Espace bien-être

Designed for training, 

/ Conçus pour l’entraînement, la compétition 
et le team building.

competition, and team building.

Accueil

Dojo

Gymnase Coubertin

1

2

3

1
2

3
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Caen

Rouen

Lisieux

Amiens

Paris

Le Havre

Honfleur

Lille

Le Havre

Honfleur Houlgate

Deauville Caen

Centre Sportif de 
Normandie (CSN)

Nomad 111

NO official transfer for participants is 
required.
The organiser will provide transfers 
between Paris Airports and CSN only 
for Delegates accomodated in “Centre 
sportif de Normandie”. 

Our sports center is only a 2.5-hour drive from Paris 
airports and is surrounded by smaller airports in 
Deauville (25 minutes) and Caen (40 minutes). This way, 
you can easily travel to Houlgate by plane, train, or bus.

02-When, where,  
how ? /Quand, où, comment ?

Transportation
/ Transport

Situé à 2h30 de route des aéroports parisiens, le Centre Sportif de Normandie 
bénéficie également de la proximité des aéroports de Deauville (25 minutes) et de 
Caen (40 minutes). Vous pouvez ainsi rejoindre Houlgate facilement, que ce soit en 
avion, en train ou en bus.

Competition Venue
/ Lieu de la compétition

Route de la Vallée, 14510 Houlgate

Trouville-Deauville 
Houlgate 

Paris Saint-Lazare
Rouen
Le Havre

Paris Saint-Lazare
Lisieux
Caen

DeauvilleHoulgate

parajudo @ffjudo.com

Transportation must be 
reserved to the Organization 
via   email   and paid together 
with the competition fee.

Aucun transfert officiel pour les participants n’est requis. 
L’organisateur fournira des transferts entre les aéroports de Paris  
et le CSN, uniquement pour les délégations logées au CSN. 

Transportation fee

Official Transfers

/ Frais de transport

/ Transferts officiels

80 EUR
Le transport doit être réservé 
auprès de l’organisation par 
e-mail   et payé en même temps 
que les frais de compétition.

CFR

DOL

LEH

CDG / ORY

Caen-Carpiquet 

Deauville-Normandie

Le Havre-Octeville

Paris-Charles de Gaulle / 
Paris-Orly

Portsmouth

Ouistreham
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Sat, Dec, 6th03-Program
/Programme

12

16

13 - 1
4

15:20 - 16:20

14-15

16:30 - 17:30

17:30 - 18

15:30 - 16

9:45 - 12:30

9:30

19

12:30 - 13
13:30 - 15:30

Opening
Ceremony

ATTENTION : Le calendrier peut être modifié en fonction 
du nombre total d’inscriptions et des circonstances de la 

compétition. L’heure de début sera confirmée une fois le 
nombre final d’athlètes connu.

Gala
Evening

Registratio
n

Divisioning

Draw

Registration

of

of

First block

Second block

and weigh-in

Competition

Com
petition

L4, L5

L1, L2, L3, VI

L4, L5

L1, L2, L3, VI
an

d W
eigh-in Divisioning

Awarding cerem
ony

Cerem
ony

Aw
arding

Referee M
eeting

L4, 

L5
L1, L2, L3, VI

L4, L5
L1, L2, L3, VI

Coaches are

w
elcom

e to j oin

ATTENTION: The schedule may be modified according to total 
number of entries and circumstances of competition.  

The start time will be confirmed once the final number of 
athletes is known.

Fri, Dec, 5th 13-18

Ven 5 déc

Sam 6 déc

9:30 - 16
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Important Information Entering Host Country

Participation

Deadlines !

Eligible AthletesAge

/ Information importante / Entrée dans le pays hôte

/ Participation

/ Dates limites !

/ Athlètes éligibles/ Âge

Each individual/Delegation 
is responsible to ensure 
they follow the entry rules 
(passport validity, visas, 
entry permission letter, 
etc.) for the host country. 
Entry rules may be subject 

to change, current rules can be found via 
the   link.

Chaque individu/Délégation est responsable de 
s’assurer qu’il respecte les règles d’entrée (validité 
du passeport, visas, lettre de permission d’entrée, 
etc.) pour le pays hôte. Les règles d’entrée peuvent 
être sujettes à des changements, les règles 
actuelles peuvent être consultées via le   lien. 

EJU Get Together Adapted Judo Tournaments are open to all clubs and EJU/IJF Member 
Federations (NF); athletes must be of the same nationality as the NF or Club, with the 
exceptions mentioned in the IJF “Sport and Organisation Rules”.

Les tournois de judo adaptés EJU Get Together sont ouverts à tous les clubs et aux fédérations membres EJU/IJF (NF) ; 
les athlètes doivent être de la même nationalité que la fédération ou du club, à l’exception des cas mentionnés dans le 
“Sport and Organisation Rules” de l’IJF.

Only athletes with a minimum eligible impairment, that meets the 
requirements described in the “Eligibility Criteria for Athletes with 
Disabilities in EJUAJT”   can take part in the EJU Get Together Adapted Judo 
Tournaments.

Seuls les athlètes ayant une déficience minimale éligible, répondant aux critères décrits 
dans les « Critères d’Éligibilité pour les Athlètes en Situation de Handicap dans les TJAUEJ », 
peuvent participer aux Tournois de Judo Adapté de la Rencontre de l’EJU.

04-Administrative     Procedures
/ Démarches administratives

Event Registration Entry Fee

Visa

Registration

Payment

/ Inscription à l’événement / Frais d’inscription

/ Visa

/ Inscription

/ Paiement

The Registration/
Accreditation operations of 
the participants will take 
place in Centre Sportif de 
Normandie (CSN) before the 
divisioning, according to the 
above-mentioned Program.
At least one delegate per 

immediately contact both 
the organizer and the EJU. 
At the Registration Team 
Leaders must sign the EJU 
Adapted Judo Disclaimer 
form.

Les opérations d’inscription/
accréditation des participants 
auront lieu au Centre Sportif 
de Normandie avant le 
divisionnement, conformément au 
programme mentionné ci-dessus. 
Au moins un délégué par délégation 
(club/Fédération nationale) doit 
assister à l’inscription à l’heure 
pour confirmer les inscriptions de 

tous les athlètes et officiels. Une 
arrivée tardive ou un absentéisme 
peuvent entraîner une exclusion 
de l’événement. En cas de retard 
imprévu à l’arrivée, le club doit 
immédiatement contacter à la 
fois l’organisateur et l’EJU. Lors 
de l’inscription, les chefs d’équipe 
doivent signer le formulaire de 
non-responsabilité du judo adapté 
de l’EJU.

Delegation (Club/NF) must attend the 
Registration on time to confirm the entries 
of all athletes and officials. A delayed 
appearance or no-show may result in 
the exclusion from the event. In case of 
unforeseen delay of arrival, the club must 

The organizers will assist 
in obtaining entry visas 
for participants and 
officials if necessary, 
but the responsibility 
for obtaining the correct 
visa lies with each 
participant.

Les organisateurs 
aideront à l’obtention des 
visas d’entrée pour les 
participants et les
officiels si nécessaire mais 
la responsabilité d’avoir 
le visa correct incombe à 
chaque
participant.

https://www.diplomatie.gouv.fr/
fr venir-en-france/

BEFORE TRAVELLING
AVANT DE VOYAGER

Passports must be valid for 
at least 6 months from the date of 
arrival.

Check host country entry 
requirements and airline 
requirements (if applicable).

Check if you need a visa, and 
if yes, request it from the LOC

Send travel information 
(arrival and departures) to the 
LOC.

Book accommodation either 
on your own or by the organiser 
(see Accommodation section).

Les passeports doivent 
être valides pendant 

au moins 6 mois à partir de la 
date d’arrivée.

Vérifiez les exigences 
d’entrée du pays hôte et 

les exigences de la compagnie 
aérienne (le cas échéant).

Vérifiez si vous avez 
besoin d’un visa, et si 

oui, demandez-le auprès du 
comité d’organisation local 

Envoyez les 
informations de voyage 

(arrivées et départs) au comité 
d’organisation local.

Réservez un 
hébergement soit par 

vos propres moyens, soit par 
l’organisateur (voir la section 
Hébergement).

-15 +15
(Born in 2011 

until 2016)
(Born in 2010 

and older)

Athletes are divided into two age 
classes:
Les athlètes sont divisés en deux 
catégories d’âge : *

*

* European Judo Union Adapted Judo Tournaments
/ Tournois de Judo Adapté de l’Union Européenne de Judo

parajudo @ffjudo.com

All participants and delegates must be registered  
for this event via: 
Tous les participants et délégations doivent être enregistrés 
pour cet événement via :

No Judobase 
registration is needed 
for this event.

Aucune inscription 
Judobase n’est nécessaire 
pour cet événement.

The entry form must be filled out 
on a computer; manual entries will 
not be accepted.

Le formulaire d’inscription doit être rempli sur un ordinateur ; 
les inscriptions manuelles ne seront pas acceptées.

Both sheets of the 
entry form must be 
completed!
Les deux feuillets du 
formulaire d’inscription 
doivent être complétés ! 

Entry fee

Late
Entry fee

Frais d’inscription

Frais d’inscription 
tardive

The organizer will directly collect 
the entry fee.
L’organisateur récoltera directement les 
frais d’inscription.

headoffice@eju.net

Bank Name

Name
Account holder

IBAN
SWIFT
Payment ref.

Quartier Koenig, 87 R Elise De Roche,
14 760 Bretteville sur Odon

SG BRETTEVILLE ODON ENT
FED FRAN JUDO DISCIPLINE ASSO
LIGUE NORMANDIE DE JUDO
FR76 3000 3036 1800 0500 1052 861
SOGEFRPP
EJU Get Together + name of the club or 
federation

PRE- 
REGISTRATION

COMPETITION
REGISTRATION

ENTRY FEE
PAYMENT

HOTEL
RESERVATION

PRÉ-INSCRIPTION INSCRIPTION
À LA COMPÉTITION

PAIEMENT DES
FRAIS D’INSCRIPTION

RÉSERVATION DE 
L’HÉBERGEMENT (CSN)

OCT 1th NOV 1th NOV 15thNOV 1th



Individual Information Sheet Internal Regulations  &
Responsabilities/ Fiche d’information individuelle / Réglement intérieur  

& responsabilités

235 165280 195€ €€ €

2 Free  
drinks

1312

*

* Per person 
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participants is required.
The organizer has secured a special 

‘Get Together Rate,’ valid for all 
reservations received no later than 

November 1th, 2025 in Centre 
Sportif de Normandie (CSN) not 

requiring transport. The reservation 
and payments must be made 

directly with the CSN, via   e-mail    
through the reservation form 

provided by CSN.

Aucun hébergement officiel pour 
les participants n’est requis. 

L’organisateur a obtenu un tarif 
spécial ‘Get Together’, valable pour 

toutes les réservations reçues au 
plus tard le 1er novembre 2025 
au Centre Sportif de Normandie 

ne nécessitant aucune navette. 
La réservation et les paiements 

doivent être effectués directement 
auprès du CSN, par   e-mail   via  

le formulaire de réservation 
 fourni par le CSN.

Once the reservation is confirmed, each 
participant will receive an information 
sheet to fill out (contact details, dietary 
requirements, arrival and departure 
times, transportation needs, etc.). This 
sheet must be returned completed 

within the specified deadlines to ensure proper 
organization of the welcome.

Une fois la réservation validée, chaque participant recevra 
une fiche d’information à compléter (coordonnées, régime 
alimentaire, horaires d’arrivée et de départ, besoin de transport, 
etc..). Cette fiche devra être retournée complétée dans les délais 
indiqués pour garantir une bonne organisation de l’accueil.

Participants must sign and adhere 
to the internal regulations of the 
CSN, which outline the rules of 
conduct on the site as well as 
the financial and disciplinary 
consequences in case of damages, 

inappropriate behavior, or failure to comply with the 
instructions.

Les participants devront signer et respecter le règlement intérieur 
du CSN, qui précise les règles de vie sur le site ainsi que les 
conséquences financières et disciplinaires en cas de dégradation, 
de comportement inapproprié ou de non-respect des consignes.

Accommodation  
Capacity - alternatives

Mandatory
to fill out

/ Capacité d’accueil - 
alternatives

/ Fichier à
compléter

Cancellation Conditions
/ Conditions d’annulation

Booking & Payment Conditions
/ Conditions de réservation et de paiements

In case of saturation of our accommodation 
capacity, a list of nearby establishments 
will be provided to the participants, who 
will need to handle their own reservations, 
payments, and any possible transportation. 
No transfers will be provided by the CSN.

En cas de saturation de notre capacité d’hébergement, 
une liste d’établissements situés à proximité sera 
transmise aux participants, qui devront prendre en 
charge eux-mêmes leur réservation, leur paiement et 
leurs éventuels déplacements. Aucun transfert ne sera 
assuré par le CSN.

m.duval@sport-normandie.fr

From 
Thursday

to
Sunday 

From 
Friday

to
Sunday 

7 PM

9 AM

12 PM

9 AM

3 2

2 2

3 2

2 1

nights nights

breakfasts breakfasts

lunches lunches

dinners dinners

For competition 
day, it is possible 
to have lunch 
in the venue by 
foodtruck.

Pour le jour de la 
compétition, il est 
possible de déjeuner 
sur place par des 
foodtruck.

Closing  
evening Saturday 7  

PM

THE ORGANIZER TAKES 
NO RESPONSIBILITY 

if the rooms or 
belongings are  
damaged by the guests 
during their stay

si les chambres 
ou les biens 

sont endommagés 
par les invités 
pendant leur séjour

for delays pour les retards

cancellations, annulations

or costs incurred 
with the CSN.

ou frais engagés 
auprès du CSN.

Nov 1
2025

Nov 15
2025

Rooms at the CSN must be 
reserved before: 
/ Les chambres du CSN doivent 
impérativement être réservées 
avant le :

/  À réception de la demande, une 
facture sera émise. Le règlement devra 
être effectué au plus tard le :

Upon receipt of the request, an 
invoice will be issued. Payment 
must be made no later than:

In the absence of payment by this date, the 
CSN reserves the right to cancel the
reservation and not accommodate the 
concerned individuals.

En l’absence de règlement à cette date (15/11), le CSN se réserve 
le droit d’annuler la réservation et de ne pas accueillir les 
personnes concernées.

For any cancellation 
notified before 

November 15, 2025

For any cancellation 
notified before 

December 1, 2025

 of the accommodation amount will 
remain due.

General information 
+ accommodation
Informations générales + 
hébergement

/ Pour toute annulation 
notifiée avant le 15 novembre 
2025

/ Pour toute annulation 
notifiée avant le 1 décembre 
2025

/ du montant de l’hébergement
restera dû.

%50 %100

/ Par personne



Categories

Duration of the  
Contests

Competition  
Formula

/ Catégories

/ Durée des combats / Formule de compétition

Weigh-in

Draw

Divisioning

/ Pesée

/ Tirage au sort

/ Répartition des compétiteurs

1514

U 15 

U 15 

O 15 

O 15 

+

+

+

L 1 / L 2

L 3 / L 4 / L 5

U15 BOYS: -26kg; -30kg; -34kg; -38kg, -42kg, -46kg, -50kg, -55kg, -60kg, -66kg, -73kg, +73kg;
U15 GIRLS: -24kg; -28kg; -32kg; -36kg, -40kg, -44kg, -48kg, -52kg, -57kg, -63kg, -70, +70kg;
O15 MEN: -60 kg, -66kg, -73kg, -81kg, -90kg, -100kg, +100kg;
O15 WOMEN: -48 kg, -52kg, -57kg, -63kg, -70kg, -78kg, +78kg.

The weight categories according 
to the IJF SOR are strictly observed 
with Levels 1, 2 and VI. With 
athletes Levels 3, 4 and 5 weight 
categories, experience and 
abilities are considered when 
creating the pools. In general, 
it is allowed to combine the 
various classes and weights and 

make the matches more equal 
and meaningful competition: 
where levels/groups are merged 
an allowed weight margin of 5% is 
permitted.

Les catégories de poids selon le SOR de 
l’IJF sont strictement respectées avec 
les niveaux 1, 2 et VI. Pour les athlètes 
des niveaux 3, 4 et 5, l’expérience et les 

compétences sont prises en compte lors 
de la création des groupes. En général, 
il est permis de combiner les différentes 
classes et poids pour rendre les matchs 
plus équitables et significatifs : lorsque les 
niveaux/groupes sont fusionnés, une marge 
de poids autorisée de 5 % est permise.

06-Technical  
& Practical Details

/ Informations  
pratiques 

& techniques
Divisioning is mandatory for all competitors and held the day 
before the competition. All competitors are required to attend 
the divisioning process; those who fail to participate will not be 
permitted to compete on the following day.
Judoka are encouraged to have back numbers displaying their 
last name and country code to ensure easy identification on the 
mat during divisioning.
The involvement of all coaches is essential to the success of the 
divisioning process.
Therefore, we kindly ask all coaches to actively participate in the 
divisioning alongside their athletes on the mat.
Official EJU Adapted Judo Expert will hold the Divisioning process 
giving the final decision in assessing the competitor’s level.

Le divisioning est obligatoire pour tous les concurrents et se tient la veille de la 
compétition. Tous les concurrents doivent participer au processus de répartition 
; ceux qui ne participent pas ne seront pas autorisés à concourir le jour suivant. 
Les judokas sont encouragés à porter des dossards affichant leur nom de famille 
et leur code pays afin de garantir une identification facile sur le tapis pendant le 
divisionning.
L’implication de tous les entraîneurs est essentielle au succès de ce processus. 
Par conséquent, nous demandons à tous les entraîneurs d‘y participer activement 
au côté de leurs athlètes sur le tapis. Un expert en judo adapté officiel de l’EJU 
dirigera le divisionning, prenant la décision finale pour évaluer le niveau du 
concurrent.

For L1 and L2 over 15, the draw will 
be held at the CSN after Divisioning 
according to the Official Program. For 
L3, L4, L5 under and over 15 and L1 
and L2 under 15, pools will be created 
ad hoc, considering weight categories, 
experience and abilities to make the 
matches more equal and competition 
meaningful.

Pour L1 et L2 de plus de 15 ans, le tirage au 
sort aura lieu au CSN après la division selon le 
Programme Officiel. Pour L3, L4, L5 de moins 
et de plus de 15 ans ainsi que pour L1 et L2 de 
moins de 15 ans, des poules seront créées ad 
hoc, en tenant compte des catégories de poids, 
de l’expérience et des capacités afin de rendre 
les matches plus équitables et la compétition 
significative.

1-5 6-10 +10 
Round 
Robin

Full 
Repechage

Double 
Repechage

Referee decision

Referee decision

Golden Score

EJU Adapted Judo Rules rule the 
competition, using the following 
systems, according to the number of 
participants:
Les règles du judo adaptées par l’EJU régissent la 
compétition, en utilisant les
systèmes suivants, selon le nombre de 
participants :

When forming competition 
groups, special attention 
will be given to ensure that 
in the U15 and O15 (up to 21 
years old) categories, the age 
difference within each pool 
does not exceed three years.
Lors de la formation des groupes 
de compétition, une attention 
particulière sera accordée pour 
garantir que dans les catégories U15 
et O15 ( jusqu’à 21 ans), la différence 
d’âge au sein de chaque poule ne 
dépasse pas trois ans.

The official weigh-in takes 
place the day before the 
competition, before the 
divisioning according to
the schedule (see program).
La pesée officielle a lieu la veille de 
la compétition, avant le classement 
selon le programme (voir le 
programme).

are not permitted to weigh-
in naked: underwear for 

men, underwear and t-shirt for 
women are mandatory with the 
allowance of additional 200g.

ne sont pas autorisés à se peser 
nus : des sous-vêtements pour 

les hommes, des sous-vêtements 
et un t-shirt pour les femmes sont 
obligatoires avec une tolérance de 200g. 
supplémentaires.

must present their passport 
(National ID Cards showing 

nationality, picture and date of 
birth are also accepted).

doivent présenter leur passeport 
(les cartes d’identité nationales 

montrant la nationalité, une photo et 
la date de naissance sont également 
acceptées).

THE COMPETITORS: LES COMPÉTITEURS :

Competitors with motor 
disability that can’t stand stable 
on the scale and competitors in 
wheelchair,
can do the weigh-in with the 
assistance of a coach/personal 
assistant, including the 
possibility to
stand on the scale with them; in 
that case the final weigh-in will 
be calculated subtracting the
assistant’s weigh to the total.
There is no random weigh-in for 
Adapted Judo Athletes.

Les concurrents ayant un handicap 
moteur et qui ne peuvent pas se tenir 
stables sur la balance, ainsi que les 
concurrents en fauteuil roulant, peuvent 
se peser avec l’assistance d’un entraîneur 
/ assistant personnel, y compris la 
possibilité de se tenir sur la balance 
avec eux ; dans ce cas, la pesée finale 
sera calculée en soustrayant le poids de 
l’assistant du poids total. Il n’y a pas de 
pesée aléatoire pour les athlètes de judo 
adapté.

‘2-3

‘2-3

‘3
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Judogi & Aids
/ Judogi & accessoires

/ Règles

Media

Dress Code (coach)

Coaching

Rules

/ Média

/ Encadrement

/ Code vestimentaire (entraîneur)

Athletes must wear their WHITE judogi: blue judogi is suggested but 
not mandatory. Judogi must only comply with the Sokuteiki rule (no 
labels obligatory, IJF label recommended). Adaptations to the judogi 
are allowed for L3-L4-L5 athletes.

When both athletes wear white judogi, the first called will wear a 
white belt, the second called a red/blue belt.
IJF official backnumbers are suggested but not mandatory.

Les athlètes doivent porter leur judogi BLANC : un judogi bleu est suggéré mais pas 
obligatoire. Le judogi doit uniquement respecter la règle Sokuteiki (aucune étiquette obligatoire, étiquette IJF 
recommandée). Des adaptations au judogi sont autorisées pour les athlètes L3-L4-L5.

Lorsque les deux athlètes portent un judogi blanc, le premier appelé portera une ceinture blanche, le second appelé 
une ceinture rouge/bleue. Les dossards officiels IJF sont suggérés mais pas obligatoires.

Official or EJU 
recognized media 
can apply online for 
a Media accreditation 
not later than:

Les médias officiels 
ou reconnus par l’EJU 
peuvent faire une demande 
d’accréditation en ligne au 
plus tard le :

Rules for adapted judo are applied for coaches. For what 
is not covered by these rules the Code of behavior of 
coaches as defined in the IJF Sports and Organization 
Rules will be strictly observed.

Les règles pour le judo adapté s’appliquent aux entraîneurs. En 
ce qui concerne ce qui n’est pas couvert par ces règles, le Code de 
conduite des entraîneurs tel que défini dans le Règlement Sportif et 
d’Organisation de l’IJF sera strictement observé.

https://www.eju.net/media/

Nov 10
2025

ANY COACH NOT ADHERING

TOUT ENTRAÎNEUR NE RESPECTANT PAS

TO DISCIPLINARY ACTIONS

DE MESURES DISCIPLINAIRES

TO THESE RULES COULD BE SUBJECT

CES RÈGLES POURRAIT FAIRE L’OBJET

Elimination 
rounds

+
Final Bloc

Club or National track 
suit with trousers 
reaching down to shoes.

Survêtement de club ou 
national avec un pantalon 
descendant jusqu’aux 
chaussures.

Aids are considered all attributes 
outside the standard Judo uniform 

as described in the IJF Tournament 
Regulations.

Aids must be safe for both the 
wearer and the opponent and 

cannot contain hard substances or 
surfaces, to be decided at the discretion 
of the main referee.

Les aides sont considérées comme 
tous les attributs en dehors de 

l’uniforme
standard de judo tel que décrit dans le 
Règlement des Tournois IJF.

Les aides doivent être sûres pour le 
porteur ainsi que pour l’adversaire 

et ne peuvent contenir de substances ou 
surfaces dures, à décider à la discrétion de
l’arbitre principal.

L’adversaire ne doit pas être 
désavantagé, ni le porteur avoir un 

avantage
déraisonnable grâce à l’aide.

Les lunettes ne peuvent pas avoir de 
surfaces dures et doivent s’ajuster 

contre le visage.

Des protèges dents peuvent être 
portés.

Lors des combats en Ne-shisei, il est 
permis de porter des chaussettes 

blanches (avec ou sans points en 
caoutchouc) pour des raisons médicales.

Les athlètes féminines doivent porter 
un t-shirt à col rond blanc uni sous 

le judogi. Pour les athlètes masculins, des 
t-shirts blancs unis peuvent être portés.

LES RÈGLES SUIVANTES POUR LES AIDES DOIVENT ÊTRE RESPECTÉES

The opponent may not be disadvantaged, nor may 
the wearer have an unreasonable advantage from 

the aid.

Glasses cannot have hard surfaces and must fit 
flush to the face. Sports glasses are allowed once 

authorized by the tournament director and under 
the condition that they do not present a risk to either 
athlete.

It is permitted to wear a mouth guard.

When fighting in Ne-shisei, it is permitted to wear 
white socks (with or without rubber dots) for 

medical reasons.

Female athletes must wear a plain white round-
neck T-shirt under the judogi. For male athletes, 

plain white T-shirts may be worn.

THE FOLLOWING RULES FOR AIDS MUST BE FOLLOWED
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All National Federations, clubs, 
officials, coaches and competitors 

participating in this event have to respect 
and accept the authority of the EJU officials, 
the rules and statutes of the International 
Judo Federation and European Judo Union. 
Individuals deemed to have acted against the 
EJU or IJF, their principles or purposes shall 
be subject to suspension or expulsion from 
the event. For this specific event, Adapted Judo 
Rules are applied.

Toutes les fédérations nationales, clubs, officiels, entraîneurs 
et concurrents participant à cet événement doivent respecter 
et accepter l’autorité des officiels de l’EJU, ainsi que les 
règles et statuts de la Fédération Internationale de Judo et 
de l’Union Européenne de Judo. Les personnes jugées avoir 
agi contre l’EJU ou l’IJF, leurs principes ou objectifs, seront 
sujettes à suspension ou expulsion de l’événement. Pour cet 
événement spécifique, les règles de judo adapté sont
appliquées.

Medical Certificates & Adapted Judo Event Disclaimer 
/Certificats médicaux et décharge de responsabilité – Judo adapté

Fundamental Principles
/ Principes fondamentaux

Clubs or National Federation 
have the responsibility to 
collect the hard copies/digital 
version of these documents 
and to show the EJU official 
if requested. The person in 
charge of every participating 
delegation must signing 
the Adapted Judo Event 
Disclaimer (AJED) on behalf 

Les clubs ou les fédérations 
nationales ont la responsabilité de 
collecter les copies papier/versions 
numériques de ces documents et de 
les montrer à l’officiel de l’EJU si cela 
est demandé. La personne en charge 
de chaque délégation participante 
doit signer la Décharge d’événement 
de judo adapté (AJED) au nom de 

The competitors will compete under the full responsibility of 
their clubs & federations.
Clubs and National Federations are responsible for insuring 
their competitors against “injury and third part risk (public 
liability)” during the period of the event; each Club or National 
Federation must assume all responsibility for accident and 
health insurance as well as civil liabilities during the event for 
everyone under their charge.
The European Judo Union and the organizer of the event decline 
all responsibility.

Les participants concourront sous l’entière responsabilité 
de leurs clubs et fédérations. Les clubs et fédérations 
nationales sont responsables d’assurer leurs concurrents 
contre les « dommages corporels et les risques vis-à-vis des 
tiers (responsabilité civile)» pendant la durée de l’événement 
; chaque club ou fédération nationale doit assumer l’entière 
responsabilité de l’assurance accidents et santé ainsi que des 
responsabilités civiles durant l’événement pour tous ceux 
qui sont sous leur charge. L’Union Européenne de Judo et 
l’organisateur de l’événement déclinent toute responsabilité. 

Responsibility of Clubs & NFS
/ Responsabilité des participants

Attitude of Competitors
/ Attitude des compétiteurs

The Clubs or 
Federations are 
responsible to the 
EJU concerning the 
general attitude of 
their competitors.

Les clubs ou fédérations 
sont responsables envers 
l’EJU de l’attitude générale 
de leurs compétiteurs.

Valid Certificate

for the day(s) of participation 
in the competition and not 
older than one (1) year.

pour le(s) jour(s) de participation 
à la compétition et ne pas dater 
de plus  
d’un (1) an.

To compete, athletes 
must have a medical 

certificate, showing that they 
are fit and healthy to take part 
in the competition, issued 
by an authorized body of the 
country they represent. 

Pour participer, les athlètes doivent 
posséder un certificat médical, 
prouvant qu’ils sont aptes et en 
bonne santé pour prendre part à la 
compétition, délivré par un organisme 
autorisé du pays qu’ils représentent. 

of their Club or National 
Federations, ensuring that 
they got the consent of each 
delegate or in the case of a 
minor, the consent of the 
parent/guardian to take part 
in EJU Adapted Judo Events.

leur club ou de leurs fédérations 
nationales, s’assurant qu’elle a obtenu 
le consentement de chaque délégué 
ou, dans le cas d’un mineur, le 
consentement du parent/tuteur pour 
participer aux événements de judo 
adapté de l’EJU.

The LOC of the event and the EJU have no liability 
for any claims of injury, illness or death arising 
from the travelling to and the participation in this 
event.

Le comité d’organisation de l’événement et l’EJU n’ont aucune 
responsabilité en cas de réclamations pour blessures, maladies ou décès 
résultant des déplacements et de la participation à cet événement.
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Organiser

Organizing Committee

Emergency  
contacts

Accomodation

Transport

/ Organisateur

/ Contacts

/ Comité d’organisation

/ Contacts d’urgence

/ Hébergement

 07-Contacts

PARROT  Julien

Reception Center

European Judo Union - Get Together

/ Centre d’accueil

/ Union Européenne de Judo - Get Together

21-25 Avenue de la Porte de Châtillon,  
75014 PARIS,  

France

FRENCH JUDO FEDERATION

LIGUE DE JUDO DE NORMANDIE

CENTRE SPORTIF DE NORMANDIE

FÉDÉRATION FRANÇAISE DE JUDO (FFJDA)

parajudo@ffjudo.com

parajudo@ffjudo.com

m.duval@sport-normandie.fr

5 Rue Guyon de Guercheville, 
14200 HEROUVILLE SAINT-

CLAIR,  
France

MOUCHARD  
Bérengère

DUVAL  
Marion

Route de La Vallée,  
14510 HOULGATE,  

France

Scan the QR code
to learn more

Pour en savoir plus, scannez 
le QR code

02 31 28 80 13

General
matter

/ Informations
   générales




